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sances au nom desquelles la Conven­
tion aura ete signee ou l'adhesion 
notifiee.

A r t i c l e  141
Les situations prevues aux articles 2 

et 3 donneront effet immediat aux rati­
fications deposees et aux adhesions 
notifiees par les Parties au conflit 
avant ou apres le debut des hostilites 
ou de l'occupation. La communication 
des ratifications ou adhesions reguös 
des Parties au conflit sera faite par le 
Conseil federal suisse par la voie la 
plus rapide.

A r t i c l e  142
Chacune des Hautes Parties contrac- 

tantes aura la faculte de denoncer la 
presente Convention.

La denonciation sera notifiee par 
ecrit au Conseil federal suisse. Celui- 
ci communiquera la notification aux 
Gouvernements de toutes les Hautes 
Parties contractantes.

La denonciation produira ses effets 
un an aprös sa notification au Conseil 
federal suisse. Toutefois la denonciation 
notifiee alors que la Puissance denon- 
cante est impliquee dans un conflit ne 
produira aucun effet aussi longtemps 
que la paix n aura pas ete conclue et, 
en tout cas, aussi longtemps que les 
operations de liberation et de rapatrie- 
ment des personnes protegees par la 
presente Convention ne seront pas 
terminees.

La denonciation vaudra seulement 
ä l’egard de la Puissance denoncante. 
Elle n'aura aucun effet sur les obliga­
tions que les Parties au conflit demeu- 
reront tenues de remplir en vertu des 
principes du droit des gens tels qu’ils 
resultent des usages etablis entre 
nations ci vilisees, des lois de l’humanite 
et des exigences de la conscience 
publique.

A r t i c l e  143
Le Conseil federal suisse fera en- 

registrer la präsente Convention au 
Secretariat des Nations Unies. Le Con­
seil federal suisse informera egalement 
le Secretariat des Nations Unies de 
toutes les ratifications, adhesions et 
denonciations qu'il pourra recevoir au 
sujet de la presente Convention.

EN FOI DE QUOI les soussignes, 
ayant depose leurs pleins pouvoirs 
respectifs, ont signe la presente Con­
vention.

FAIT ä Geneve, le 12 aoüt 1949, en 
langues francaise et anglaise, roriginal 
devant ötre depose dans les Ardiives 
de la Confederation suisse. Le Conseil 
federal suisse transmettra une copie 
certifiee conforme de la Convention ä 
chacun des Etats signataires, ainsi 
qu'aux Etats qui auront adhere ä la 
Convention.

Powers in whose name the Conven­
tion has been signed, or whose ac­
cession has been notified.

A r t i c l e  141
The situations provided for in Ar­

ticles 2 and 3 shall give immediate 
effect to ratifications deposited and 
accessions notified by the Parties to 
the conflict before or after the be­
ginning of hostilities or occupation. 
The Swiss Federal Council shall com­
municate by the quickest method any 
ratifications or accessions received 
from Parties to the conflict.

A r t i c l e  142
Each of the High Contracting Par­

ties shall be at liberty to denounce the 
present Convention.

The denunciation shall be notified in 
writing to the Swiss Federal Council, 
which shall transmit it to the Govern­
ments of all the High Contracting 
Parties.

The denunciation shall take effect 
one year after the notification thereof 
has been made to the Swiss Federal 
Council. However, a denunciation of 
which notification has been made at a 
time when the denouncing Power is 
involved in a conflict shall not take 
effect until peace has been concluded, 
and until after operations connected 
with release and repatriation of the 
persons protected by the present Con­
vention have been terminated.

The denunciation shall have effect 
only in respect of the denouncing 
Power. It shall in no way impair the 
obligations which the Parties to the 
conflict shall remain bound to fulfil by 
virtue of the principles of the law 
of nations, as they result from the 
usages established among civilised 
peoples, from the laws of humanity 
and the dictates of the public con­
science.

A r t i c l e  143
The Swiss Federal Council shall 

register the present Convention with 
the Secretariat of the United Nations. 
The Swiss Federal Council shall also 
inform the Secretariat of the United 
Nations of all ratifications, accessions 
and denunciations received by it with 
respect to the present Convention.

IN WITNESS WHEREOF the under­
signed, having deposited their respec­
tive full powers, have signed the pres­
ent Convention.

DONE at Geneva this twelfth day of 
August, 1949, in the English and 
French languages. The original shall 
be deposited in the archives of the 
Swiss Confederation. The Swiss 
Federal Council shall transmit certified 
copies thereof to each of the signatory 
and acceding States.

nis, in deren Namen das Abkommen 
unterzeichnet oder der Beitritt notifi­
ziert worden ist.

A r t i k e l  141
Der Eintritt der in Artikel 2 und 3 

vorgesehenen Lage verleiht den vor 
oder nach Beginn der Feindseligkeiten 
oder der Besetzung hinterlegten Rati­
fikationsurkunden und notifizierten 
Beitritten von am Konflikt beteiligten 
Parteien sofortige Wirkung. Der 
Schweizerische Bundesrat gibt die ein­
gegangenen Ratifikationen oder Bei­
trittserklärungen von Parteien, die am 
Konflikt beteiligt sind, auf dem 
schnellsten Wege bekannt.

A r t i k e l  142
Jeder Hohen Vertragspartei steht es 

frei, das vorliegende Abkommen zu 
kündigen.

Die Kündigung wird dem Schweize­
rischen Bundesrat schriftlich notifiziert. 
Dieser bringt sie den Regierungen aller 
Hohen Vertragsparteien zur Kenntnis.

Die Kündigung wird ein Jahr nach 
ihrer Notifizierung an den Schweize­
rischen Bundesrat wirksam. Jedoch 
bleibt eine Kündigung, die notifiziert 
wird, während die kündigende Macht 
in einen Konflikt verwickelt ist, un­
wirksam, solange nicht Friede ge­
schlossen ist und auf alle Fälle, solange 
die mit der Freilassung und Heim­
schaffung der durch das vorliegende 
Abkommen geschützten Personen in 
Zusammenhang stehenden Handlungen 
nicht abgeschlossen sind.

Die Kündigung gilt nur in bezug auf 
die kündigende Macht. Sie hat keiner­
lei Wirkung auf die Verpflichtungen, 
welche die am Konflikt beteiligten 
Parteien gemäß den Grundsätzen des 
Völkerrechts zu erfüllen gehalten sind, 
wie sie sich aus den unter zivilisierten 
Völkern feststehenden Gebräuchen, 
aus den Gesetzen der Menschlichkeit 
und aus den Forderungen des öffent­
lichen Gewissens ergeben.

A r t i k e l  143
Der Schweizerische Bundesrat läßt 

das vorliegende Abkommen beim Se­
kretariat der Vereinten Nationen ein­
tragen. Er setzt das Sekretariat der 
Vereinten Nationen ebenfalls von 
allen Ratifikationen, Beitritten und 
Kündigungen in Kenntnis, die er in 
bezuq auf das vorliegende Abkommen 
erhält.

ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten nach Hinterlegung 
ihrer entsprechenden Vollmachten das 
vorliegende Abkommen unterschrie­
ben.

GESCHEHEN zu Genf am 12. August 
1949 in französischer und englischer 
Sprache. Das Original wird im Archiv 
der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
hinterlegt. Der Schweizerische Bündes- 
rat übermittelt jedem unterzeichnen­
den und beitretenden Staat eine be­
glaubigte Ausfertigung des vorliegen­
den Abkommens.


